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953230 €9023953,30 T3eede WA Qede )3 233030NeR3 R0 €950
S=0gozs0e 23

23eé3e 23z3° e a3ee3e BT0RIRT-=30e3eR Jod:e3ee
Bee3eT 2300DIT-Boeese 2ededTea-Bneede 3B0DI B9 .
0€3e3 Mok Be3Toe3e Be)I, BOTEIC0-IMIDT TTd

SRDEE3 ADIBHB BE3e0 NVTIT BN )ee3e BBeS 3DI0 .. 1
23ee3e FATATN N0 a3ee3e = being served by all the worlds

(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)

38023 [0 = having feet adorned by

20e3e30£-Beé3e = millions of dazzling gems

Bs0e63eT 2393033-Bs0€e3€ = on millions of beautiful crowns

098-383€)€ = on the heads of a huge multitude of Gods

083e3-nod = sandalwood-smelling

B)23-2983€ = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)
TUDE30-VTITE e9B B0E3e0 = A swifter gait than that of horse

hooves

Z0D-)eé3e BB BJDJV0 = may she bestow with the betel juice in

her mouth

B3, ,90R B33 Bowodng 303 Boewos R 2305w
DITOBDD F2R)-230TIRNDE -2 SITOBWRET DT)ED .
eI WITY) BT BDOI3BRTITE-LVT3023033) 3390
3RO 3O 30T H$08 e3ReToAT0 23n33e .. 2
Cﬁfe)@ 230859 = the dust of whose feet is

%aﬁ BT = stairs to heaven

603 dm&ﬂbﬁ-ﬁéﬂ%@ emmoi)oqi = for Sage vyAsa and other

curse-weapon-wielders (ascetics)
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mmd%% = destroy my sins

IR e9T3ReT :)o_"g)m = O mother who are highly skilled in removing the
sorrow of

-3 D-e9NDeT WS = people who are engrossed in your meditation
and worship

eTOA3ID = O dweller of the kadamba forest!

TP BRD 9T = having fragrant frontal hair curls
O3-3HRTS® VT0230DJ) TIV0 = pull me out of the abyss/well of
past bad karma

d@m@& = O lovely one!

da0-23pT00 ddoéﬁoeﬁ-&emoﬁoaa = who brought light (by being
born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)

e39e)N0P-e3x3 3TIVe OVI® 3,03 FPeDeR) 83 233
09 Pe SRR 230De 2300 2309 PRV VTI®-IVINEDD .
es9e-23 3 B3 SoPe-Beo B 0d0Des 30e2) 33

ToPe BB ) FoPe Tt DI DoDed eSS 5P .. 3
es9e = bee

&33-@6@9 S)e = She who is mongoose to the Serpent-like

birth-death cycle

€933 23pPe 2300 = having profuse thick black hairdo

2309 dﬁ@(’ OBIC-TNDONEDO = the dust from whose feet irradiates
the ascetics gathered near them

9:9@9-2,2))3 %d‘% = in her honey-pot-like ears

309e-1330 JB3 I = who wears a folded leaf as her ear-ornament
e9des 5.@92:) 33T =and a bright red tilaka shining on her forehead

D9 BoPe e3Pe 3BRED) D s = May that KALI turn my manas into
a black bee

%—ﬁd DoPes JeS3 RO = ever hovering around her black-lotus feet
Alternatively,

FoPe DX RDTe Dode FBRED = May Kall make my mind adept at
%ﬁcﬁ-m@eé-ﬁedaﬁ-@q@ = the art of worshipping her lotus feet
memﬁg)@aoeb-z)aj-ep—aem RINT-e93 23670 V302) POIBE
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BRCTIDBO TS ToLIVRNTIBBL) 3eQ) BRERED Teds .
R Bede LT Jeerd Fede FOT c)eerd BB d3e
BRSO3V T3 BeeTo PO 20 Seje)a@-oaa-édoim .4
B023933e T B0239 Ne3e Fz3 3102397 e TBedGID
20239309 I3 30239030F0R ABT0230 BT302) DD3E .
290239 BTN DT 23039 Bee30m® 023005 DB e
3o 25036303 33 202) e99)TI 3N B0IRI VS 2309 .. 5
DTN R T/OT BWOLIRN 29T BI0ZI RIS
09T D023 BB Do cIBRT VG 2339T9TI0T DTITD .
B0 VPO 33 2393 €9DTIR) SID0E e3T0T Hed BB
D909 263 T,e33 23909 B0 3TV LVRT 30 .. 6
20BIBOE TR 30T TF R F0FD) D dzode

8,0 593)90-903 30 FTED0 BT B0FD e & NB23v0 .
3030 eI VD3 £30B90TINN BT VOBIBIOR VIS
TG0z 23on 330-090F0e3 3D V0TS d?g) B€390 .. 7
2302500 302) FHD B0LIIBTI B3 T0LII; FIT 3)TD
302 30e0T3, 33 T30233eRD N3 80230 9DT0233 W0 .
30259 VT RBOT02I0TIB® )T T30239:30DTIN LB
30 2590T 323363 M0 BW BFD 023NV &,HB0E . 8
09E03ede B2 AT AP I3 DeFd SOJEHBT NHED
D30 Te3= 2)eFd 3eT WA BFG,0 BBTED .
eF0 J53edo DA BFp J;3ead) WS BFP WP, edz3De
0dged Fecd8 A0ge 38 2303 OFYEBPIN BV .. 9
CDD@Q'SJS@(’ = the daughter of dakSha prajApati

Q33 aegsp = seriously involved

Cﬁﬁ)%—ég'a—@da = in keeping our demoniac tendencies under check
23PEDBT MDD = has charming qualities

&’)ega QRT3 TN = whose face betrays her immense amusement in watching
Zt:)gc) 29933 &3 = the dance of the alms-eater, Siva

dgc) c‘.’)egao &6980 A = May the intelligent one shower her

look on me

%89033-263—3@ = she who is on the side of those who consider

devidashashlokii.pdf



Bede BBBedex)3: TOGIE

themselves to belong to her

ci)ﬁg BN = and indifferent to those who pit themselves against

her

«30303493 5%0 = unchallenged power

Oi)g;:(’é [eD3 = served by kubera, the king of yakShas, and lord of

wealth

20 €)§ 5 6:95@'05 3O =who brings about attainment and

retention of one’s cherished objectives
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00T BOI DOTIVT T3V TE-L9zD0TIN T DBVEID
ZD0TR3BNE SIS DOTIIR 239230-98)00039 DB e .. 10
ohEB0S0e e ez FuB BT I BvEd
T ToO TV VI, T,BC WT,E T 23000 .
€332,9e00& B0 BFZ0D rres I0e B> G

B BN &€ 3T 2339,8:3 )03 DTN WO A)edo .. 11
BRIV Moed) 2303 BP0 B O 3eeT A2 )3 T
80€e70 BO FO3 TV 90 TJQ) 3T FOCTED T30 .
"R Brede BT Jeerd Fede O3 Deerd BB e
2500303 a3 Beerd D25 3@@ %em@oaas-ésojm .12
Q0GR 3e3 ededori 233 B03-200530e386e3 BB
DB0G3e 2N BOGITESeSTEN B R0GIHTT D03 .
0TI DNTT0HE) )83 T23 2050 VeWE AN e
B0 B 23S TI0FIRITED BT BOGIDVTERONSD .. 13
- DTISE NeoHr3e 8@56& .

Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some

recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called eﬂ% C,)Dég the cadence of hooves of horses, meaning that Mother
Nature’s gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So

the chanters are requested to know each word, hence they are painfully

cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can
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listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAlikA stuti or

devl praNava dashashlokI stuti.

This is (perhaps wrongly) attributed to Kalidasa and also to Swami Vivekananda.

Encoded and proofread by Santhi spasumarthi@yahoo.com and Desiraju H. Rao
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